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Meglen Vlach
1

00:00:13,880 --> 00:00:16,040
Brdnza, can l-adutseau laptili,

2
00:00:16,040 --> 00:00:18,440
di la tari giumi madcati di lapti.

3
00:00:18,880 --> 00:00:22,720
Con si na dutsém, na dutsém cu frati-niu.

4
00:00:22,920 --> 00:00:28,960
Cu un magar, () To pri cur la punedm napd;j fratili,

5
00:00:29,000 --> 00:00:32,920
To pri samar Si giumli zacacsti la parti.

6
00:00:33,040 --> 00:00:35,080
Na dutsém nafara di catun.

7
00:00:35,120 --> 00:00:38,240

Na dutsem céla nafara di catun. Li muldzeau
caprili,

8

00:00:38,600 --> 00:00:41,760

atsi n& dédeau &n capatsili lu giamili,
9

00:00:41,920 --> 00:00:44,160

puneau una Tarba, ali zatseau férica,

10

English translation

1

00:00:13,880 --> 00:00:16,040

The cheese, when they used to bring the milk,

2
00:00:16,040 --> 00:00:18,440
we used to put it in big jugs like this.

3
00:00:18,880 --> 00:00:22,720
| used to go together with my brother.

4
00:00:22,920 --> 00:00:28,960

We took a donkey and | helped my brother up on
its back,

5
00:00:29,000 --> 00:00:32,920

| sat on the saddle, and the jugs were hanging on
the side.

6
00:00:33,040 --> 00:00:35,080
We went outside the village.

7
00:00:35,120 --> 00:00:38,240

So we went outside the village. They used to milk
the goats

8
00:00:38,600 --> 00:00:41,760
and then to cover the lids of the jugs

9
00:00:41,920 --> 00:00:44,160
with one weed, they called it fern,

10
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00:00:44,200 --> 00:00:47,760

di s-nu cada () vrin per, vrin siva gédea.

11
00:00:47,800 --> 00:00:50,360

L& stricurau, tsi na dadeau cati un capac plin.

12
00:00:50,360 --> 00:00:54,440

<Befs lapti, ca-j cald.> Ni Tert, ni tsiva godea.

13
00:00:54,720 --> 00:00:56,840
La béiam tséla laptili di cdla,

14
00:00:56,840 --> 00:00:59,400
li-ncrcam giumili, vineam césa.

15
00:00:59,600 --> 00:01:02,800
Con vineam casa, laptili ra cald,

16
00:01:02,840 --> 00:01:03,880
cum si mi¢ca di drumu

17
00:01:03,920 --> 00:01:05,800
§i cum l-aveau muls da la capri.

18
00:01:06,160 --> 00:01:08,240
Acu ra ratsit, l-ancdldzam uneéc,

19
00:01:08,280 --> 00:01:10,280
acu nu ra, ca cum ra.

20
00:01:10,520 --> 00:01:12,720
Ai puneam clieag.

21
00:01:12,760 --> 00:01:14,720
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00:00:44,200 --> 00:00:47,760
so that nothing could fall in.
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11
00:00:47,800 --> 00:00:50,360
They then strained the milk and gave us a full lid.

12
00:00:50,360 --> 00:00:54,440

<Drink the milk, it's warm.> Uncooked, just like
that.

13
00:00:54,720 --> 00:00:56,840
So we drank the milk,

14
00:00:56,840 --> 00:00:59,400
loaded the jugs [onto the donkey] and went home.

15
00:00:59,600 --> 00:01:02,800
When we arrived home, the milk was warm,

16
00:01:02,840 --> 00:01:03,880
because it used to shake on the way

17
00:01:03,920 --> 00:01:05,800
and because it was freshly milked from the goats.

18
00:01:06,160 --> 00:01:08,240
If it had got cold we would warm it up a little bit,

19
00:01:08,280 --> 00:01:10,280
if not, we would leave it like this.

20
00:01:10,520 --> 00:01:12,720
We would then add the rennet.

21
00:01:12,760 --> 00:01:14,720
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Clieag --, tata méu ra casap,

22
00:01:14,720 --> 00:01:15,960
Zunglea viti.

23
00:01:16,560 --> 00:01:17,720
Zunglea viti,

24
00:01:17,720 --> 00:01:19,200
vindea carne, u vindea carnea.

25
00:01:19,280 --> 00:01:21,040
Casap, nu §tiu cum al zitsits voj.

26
00:01:21,080 --> 00:01:23,680
KpeotrwAn cum ali zitsim noj, gretseasca.

27

00:01:23,720 --> 00:01:27,720

Casap ali zitseam noij tuntsea la tséla pri viasésti
cum ra.

28

00:01:28,120 --> 00:01:35,120

Atsi tséla anuantru, [...] an viti, an toati vitili ari cati
un Sej,

29
00:01:35,360 --> 00:01:39,440
ca vrin §i8, tséla ali clieag, maia.

30
00:01:40,040 --> 00:01:42,680
La scutea tseala mama di céla, tseala Taca,

31

00:01:42,760 --> 00:01:45,000
mirusésti mult bun,

32
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Rennet --, well, my father was a butcher,

VLACH Transcriptions

22
00:01:14,720 --> 00:01:15,960
he slaughtered cattle.

23
00:01:16,560 --> 00:01:17,720
He slaughtered the cattle,

24
00:01:17,720 --> 00:01:19,200

then he was selling meat, he was selling the
meat.

25
00:01:19,280 --> 00:01:21,040

Butcher, | don’t know how you call this [in your
language].

26
00:01:21,080 --> 00:01:23,680
We call it "kpeoTrwAn" in Greek.

27
00:01:23,720 --> 00:01:27,720
In Vlach we used to call him "casap" (butcher).

28
00:01:28,120 --> 00:01:35,120
Every animal has this thing inside,

29
00:01:35,360 --> 00:01:39,440
it's like a bottle, that's the rennet, yeast.

30
00:01:40,040 --> 00:01:42,680
My mother used to take it out

31
00:01:42,760 --> 00:01:45,000
and it smells really good,

32



OAW

\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

— VLACH Transcriptions

00:01:45,040 --> 00:01:48,080
ca fréScu unt, cavcu-i vutiru frésScu,

33
00:01:48,160 --> 00:01:49,520
cdtai bun mirusea.

34
00:01:49,520 --> 00:01:51,320
La scutea mama di céla,

35
00:01:51,360 --> 00:01:54,840
atsi la réstupe, atsi la punea-n un $is.

36
00:01:55,280 --> 00:01:58,000
Atsi napta con vinea di si dardm branza,

37
00:01:58,760 --> 00:02:01,120
Stiam cdta okii di lapti,

38
00:02:01,240 --> 00:02:03,640
cdta linguri si punim di tsea.

39
00:02:03,760 --> 00:02:05,360
Afsi la puneam cdla.

40
00:02:05,440 --> 00:02:09,360

Afsi la --, cu crufsi, aj fatsém Una crutsi Sa.

41
00:02:10,000 --> 00:02:12,000
Afsi la burveam napta to:t cazanu,

42
00:02:12,000 --> 00:02:13,000
ma:ri cazan.

43
00:02:13,120 --> 00:02:16,080

00:01:45,040 --> 00:01:48,080
like fresh butter,

33
00:01:48,160 --> 00:01:49,520
it smelled really nice.

34
00:01:49,520 --> 00:01:51,320
My mother would then take it out,

35
00:01:51,360 --> 00:01:54,840
she would melt it and then preserve it in a bottle.

36
00:01:55,280 --> 00:01:58,000
So later when time had come to make cheese,

37
00:01:58,760 --> 00:02:01,120
we knew how many oka of milk

38
00:02:01,240 --> 00:02:03,640
we had to add to that many spoons [of rennet].

39
00:02:03,760 --> 00:02:05,360
So we would add it.

40
00:02:05,440 --> 00:02:09,360
And make the sign of a cross over it like this.

41
00:02:10,000 --> 00:02:12,000
We stirred the whole cauldron,

42
00:02:12,000 --> 00:02:13,000
it was a big cauldron.

43
00:02:13,120 --> 00:02:16,080
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|
Cu Una de séli tsi-adardm platsinta,

44
00:02:16,120 --> 00:02:19,040
sucala, ca tari mari lingurdj di vru s-afldm.

45
00:02:19,160 --> 00:02:21,720
La burveam tot cazanu, atsi napta

46
00:02:21,760 --> 00:02:24,800
veam ca tsea sucala tsi dardm, 4nca un lemn tari,

47
00:02:24,840 --> 00:02:26,240
O puneam pri cazan Sa

48
00:02:26,520 --> 00:02:29,640
di la cupiredm cu un mari trapéznic pri disupru.

49
00:02:29,920 --> 00:02:33,560
Atsi puneam $i in& cuvérts slaba pri distipru

50
00:02:33,680 --> 00:02:35,720
ca s-nu cada atséla Sindéniu.

51
00:02:36,840 --> 00:02:39,320
Atsi napta can si dara tsea brdnza,

52
00:02:39,480 --> 00:02:41,200
can si-ncliga,

53
00:02:41,480 --> 00:02:44,560
napta veam strecatoari, tot cu --,

54
00:02:44,640 --> 00:02:46,240
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[We stirred] with one of those that you use to roll
out the puff pastry,

VLACH Transcriptions

44
00:02:16,120 --> 00:02:19,040

the rolling pin, because we didn’t have spoons
that big.

45
00:02:19,160 --> 00:02:21,720
We stirred the whole cauldron and then

46
00:02:21,760 --> 00:02:24,800

we had, similar to that rolling pin, another wooden
utensil like this,

47
00:02:24,840 --> 00:02:26,240
we would put in on the cauldron

48
00:02:26,520 --> 00:02:29,640
and cover it with a big tablecloth.

49
00:02:29,920 --> 00:02:33,560
We would then cover it with a thin blanket

50
00:02:33,680 --> 00:02:35,720
so that the bedsheet would not fall down.

51
00:02:36,840 --> 00:02:39,320
Afterwards, when the cheese was ready,

52
00:02:39,480 --> 00:02:41,200
when it was done curdling,

53
00:02:41,480 --> 00:02:44,560
we would place it into the strainer, with --,

54
00:02:44,640 --> 00:02:46,240
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veam strecatoari, cum si-s zic,

55
00:02:46,280 --> 00:02:48,480
nisti maccati ca TpamefopdvrnAo.

56
00:02:48,640 --> 00:02:51,040
Au puneam pri un lant cazan,

57
00:02:51,160 --> 00:02:53,560
afsi napta cu un misur laiam di cola

58
00:02:53,600 --> 00:02:55,400
$i punim &n tséli. Tam $i puneam.

59
00:02:55,560 --> 00:02:57,680
Napta au ligam tse,

60
00:02:57,880 --> 00:03:00,040
Una, doua, trej strecatori, multi,

61
00:03:00,080 --> 00:03:02,400
Ca cu ra mari cazanu, c-avea mult [apti mult,

62
00:03:02,440 --> 00:03:04,080
poati c-avea tsinzd di 6ki,

63
00:03:04,080 --> 00:03:06,160
poati avea mai mult, poati maj neac.

64
00:03:06,160 --> 00:03:07,600
Atsi napta veam un hier,

65
00:03:07,640 --> 00:03:10,760
veam una odaje, cola saldi bronza daram an tse.
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we had strainers, how should | say this,
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55
00:02:46,280 --> 00:02:48,480
this big, like a tablecloth.

56
00:02:48,640 --> 00:02:51,040
We would place this on another cauldron

57
00:02:51,160 --> 00:02:53,560
and then we would use a bowl to

58
00:02:53,600 --> 00:02:55,400
transfer it from one [cauldron] to the other.

59
00:02:55,560 --> 00:02:57,680
We would take it and place it in there,

60
00:02:57,880 --> 00:03:00,040

we would then take one, two or three strainers or
more,

61
00:03:00,080 --> 00:03:02,400
depending on how much milk the cauldron had,

62
00:03:02,440 --> 00:03:04,080
it could contain up to 50 okas

63
00:03:04,080 --> 00:03:06,160
or even more, or less.

64
00:03:06,160 --> 00:03:07,600
Afterwards, we had this iron-like bair,

65
00:03:07,640 --> 00:03:10,760
we had this room, a cheese making room.
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66
00:03:11,000 --> 00:03:13,520
Afsi o z&catseau $4 fsi si stricura.

67
00:03:13,920 --> 00:03:15,880
PAna mani zi za si stricura, si dara -,

68
00:03:15,920 --> 00:03:18,760
fudzi atsea multu zor di di Zos.

69
00:03:19,120 --> 00:03:22,320
Napta au disfatseam, au ligam $a strins.

70
00:03:22,520 --> 00:03:24,520
Atsi &u puneam &n una tipsii.

71
00:03:24,760 --> 00:03:27,280
Atsi pi tseé tipsia puneam anca Una tipsij,

72
00:03:27,320 --> 00:03:30,560
tsi pineam Una répa mari, pi tsea tipsie.

73
00:03:30,600 --> 00:03:35,120

Si stricura buna tséla --, zor ali zitseam noi.

74
00:03:36,000 --> 00:03:38,960
Afsi napta u scuteam, ara stricurata,

75
00:03:38,960 --> 00:03:42,840
si dara ca, ca casér si dara, bun.

76
00:03:43,120 --> 00:03:47,000
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66
00:03:11,000 --> 00:03:13,520

We would hang it [the strainers] up in there for it
to strain.

67
00:03:13,920 --> 00:03:15,880

The cheese would strain until the next day, and
then it was done,

68
00:03:15,920 --> 00:03:18,760
the whey would run out through the lower part.

69
00:03:19,120 --> 00:03:22,320
Next we would open it and tie it up tight.

70
00:03:22,520 --> 00:03:24,520
We would then put it on a tray,

71
00:03:24,760 --> 00:03:27,280
Upon that tray we would place another tray

72
00:03:27,320 --> 00:03:30,560
and then we would place a big stone on that tray.

73
00:03:30,600 --> 00:03:35,120
It would strain well, what we called whey.

74
00:03:36,000 --> 00:03:38,960

Afterwards, we would get it out, it was strained
then,

75
00:03:38,960 --> 00:03:42,840

it became like --, it was like yellow cheese, it was
good.

76
00:03:43,120 --> 00:03:47,000
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Napta o taliam fili, tsi o pineam an tinikiii.

77
00:03:47,440 --> 00:03:50,040
Un drdin di brdnza, paneam sari,

78
00:03:50,040 --> 00:03:53,080
de-atsél grésa sari, maccata.

79
00:03:53,080 --> 00:03:56,440
Lanta urdin, lanta birda sari (), tsi 3a.

80
00:03:56,880 --> 00:03:59,480
Napta T1a scutea catilin catilin,

81
00:03:59,480 --> 00:04:01,800
scuted zor, di cola-T ziseam.

82
00:04:02,080 --> 00:04:05,240
A, tséla ra di s-nu si sparga brdnza.

83
00:04:05,640 --> 00:04:10,040
Acu nu $-eam din tséla puneam &pu &n un tari

84
00:04:10,040 --> 00:04:11,000
Si sari multa,

85
00:04:11,000 --> 00:04:14,280
tsi u daram ahtari, puneam ftsi si cupereasca totu,

86
00:04:14,280 --> 00:04:15,440
$-nu si sparga.

87
00:04:15,720 --> 00:04:18,680
Atsi ina oar4, si-ts spun mo cu $arpi,
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We would then slice it and put it in cans.

VLACH Transcriptions

77
00:03:47,440 --> 00:03:50,040
One layer of cheese followed by salt,

78
00:03:50,040 --> 00:03:53,080
coarse salt, the big one.

79
00:03:53,080 --> 00:03:56,440

Another layer [of cheese] and then again salt, like
this.

80
00:03:56,880 --> 00:03:59,480
And then, little by little

81
00:03:59,480 --> 00:04:01,800
the whey drained off.

82
00:04:02,080 --> 00:04:05,240
But this helped the cheese not to go bad.

83
00:04:05,640 --> 00:04:10,040
Otherwise we would place water in something,

84
00:04:10,040 --> 00:04:11,000
add in lots of salt,

85
00:04:11,000 --> 00:04:14,280
we would make it like this, cover it all

86
00:04:14,280 --> 00:04:15,440
so that it wouldn’t go bad.

87
00:04:15,720 --> 00:04:18,680
Once, and now | will tell you about the snake,
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88
00:04:20,040 --> 00:04:22,800
la darai $afsi 1o: si pus clieag,

89

00:04:22,880 --> 00:04:26,720

[-acopiril cu TpatrefopdvrnAo, l-acopirii Si cu
tseala.

90
00:04:26,760 --> 00:04:28,720
Ala &n tsea odai tsi-adaram

91
00:04:28,760 --> 00:04:30,360
nu vea tavan,

92
00:04:32,160 --> 00:04:34,400
ca nu u veam dudarat tsea odai.

93
00:04:34,440 --> 00:04:37,160
Di disupru si videau plocili,

94
00:04:37,800 --> 00:04:40,400
nu veam pus tavan anca, ca ra ndéua,

95
00:04:40,440 --> 00:04:42,520
nu veam dudarat, nu veam pus tavanea.

96
00:04:43,360 --> 00:04:46,880
Ved céla pri cuvérta tsi u veam pus tséa,

97
00:04:48,040 --> 00:04:50,240
cad () nisti gaz.

98
00:04:50,280 --> 00:04:53,680
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88
00:04:20,040 --> 00:04:22,800
| did the following: | added the rennet,

89
00:04:22,880 --> 00:04:26,720

covered the milk with a tablecloth, and | covered
it as usual.

90
00:04:26,760 --> 00:04:28,720

But in the room where we used to make the
cheese

91
00:04:28,760 --> 00:04:30,360
there was no ceiling,

92
00:04:32,160 --> 00:04:34,400
the room wasn'’t ready yet.

93
00:04:34,440 --> 00:04:37,160
We could see the slate slides from above,

94
00:04:37,800 --> 00:04:40,400
we hadn’t built a ceiling yet, the room was new,

95
00:04:40,440 --> 00:04:42,520
it was not ready yet, it had no ceiling.

96
00:04:43,360 --> 00:04:46,880

And so | noticed something on the blanket | had
laid over it,

97
00:04:48,040 --> 00:04:50,240
there were some flies falling.

98
00:04:50,280 --> 00:04:53,680
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|
<0:,> zi§, <berekiat ca o veam cupirit bronza

99
00:04:53,720 --> 00:04:54,840
di nu cazuara gazili,

100
00:04:54,880 --> 00:05:00,080
ca cu cadeau,> zi$, <sa la turézi.>

101
00:05:00,120 --> 00:05:02,200
[?] cum zitseam Sa,

102
00:05:02,200 --> 00:05:03,200
ticu cézu un $arpi di disupru.

103
00:05:05,040 --> 00:05:08,800
Cézu un $arpi pri cazanlu di tari,

104
00:05:08,920 --> 00:05:12,600
ala ra pri tari, ca-1 mirusea laptili.

105
00:05:12,640 --> 00:05:14,920
Ca la $3rpi la mirusésti mult laptili.

106
00:05:15,480 --> 00:05:17,720
Ca-T mirusea laptili, cazua di disupru,

107
00:05:17,760 --> 00:05:21,720
cazu pri cazanlu di lapti i 7o mi sparui.

108

00:05:21,760 --> 00:05:24,920

Nu veam nitsicari-n casa, cad mi veau lasat saldi
mini,

109
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<Oh,> | said to myself, <such a luck | covered the
cheese

VLACH Transcriptions

99
00:04:53,720 --> 00:04:54,840
so that the flies wouldn’t fall in,

100
00:04:54,880 --> 00:05:00,080

because if they felt in,> | thought, <they would
spoil it.>

101
00:05:00,120 --> 00:05:02,200
And while | was thinking out loud,

102
00:05:02,200 --> 00:05:03,200
a snake fell from above.

103
00:05:05,040 --> 00:05:08,800
A snake fell on the cauldron,

104
00:05:08,920 --> 00:05:12,600
and there it was, because it had smelled the milk.

105
00:05:12,640 --> 00:05:14,920
Because snakes can smell the milk very well.

106
00:05:15,480 --> 00:05:17,720

Because it smelled the milk, it dropped from up
there,

107
00:05:17,760 --> 00:05:21,720
it fell on the milk cauldron and scared me.

108

00:05:21,760 --> 00:05:24,920
There was nobody home, they had left me alone

109

10



OAW

00:05:25,200 --> 00:05:26,880
veam, ma mai minuts frats.

110
00:05:27,720 --> 00:05:30,440
fo tsi si fac? Te$di nafara, laj sa tsop.

111
00:05:30,480 --> 00:05:32,360
i8o un cumsii di céla.

112
00:05:32,680 --> 00:05:34,480
<Ela, vre Nastas,> |i zitseau,

113

00:05:34,520 --> 00:05:38,960

<éla, ¢icu Nastasi, ca un Sarpi ani cazu pri cazanu
di lapti!>

114

00:05:39,160 --> 00:05:40,960
Berekiat ca ra pri tari,

115
00:05:41,000 --> 00:05:41,840
c-acu ra-n cazan,

116
00:05:41,880 --> 00:05:43,200
va sé la turdsc tot laptili.

117
00:05:44,200 --> 00:05:50,080

Atsi can vini tséla, c& --, cu tufeacu, vini cu
tufeacu,

118
00:05:50,600 --> 00:05:54,520
si cOla undi ra ar tari cu tufeacu an tari,

119
00:05:54,560 --> 00:05:56,800
la talco cola pri cazanu di lapti.

120

11
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00:05:25,200 --> 00:05:26,880
and | only had my younger siblings with me.

VLACH Transcriptions

110
00:05:27,720 --> 00:05:30,440

What was | going to do? | went outside and
starting screaming.

111
00:05:30,480 --> 00:05:32,360
A neighbour came out.

112
00:05:32,680 --> 00:05:34,480
<Nastasi,> that was his name,

113
00:05:34,520 --> 00:05:38,960

<come, Uncle Nastasi, a snake fell onto the milk
cauldron!>

114
00:05:39,160 --> 00:05:40,960
Lucky us, it fell like that,

115
00:05:41,000 --> 00:05:41,840
if it would have fallen into the cauldron

116
00:05:41,880 --> 00:05:43,200
it would have spoiled all the milk.

117
00:05:44,200 --> 00:05:50,080
So when the man came, he brought his gun also,

118
00:05:50,600 --> 00:05:54,520
and he hit it right on the spot

119
00:05:54,560 --> 00:05:56,800
and killed him there right on the cauldron.

120



OAW

00:05:57,640 --> 00:05:58,760
Napta-li zi§ la mama:

121
00:05:58,800 --> 00:06:01,560
<Mama, To casa nu stau Si lanta ztua.

122
00:06:01,920 --> 00:06:03,920
Ca 34 Si 8a patsyj.

123
00:06:04,320 --> 00:06:06,880
Vini ¢i¢ea Nastas Si la talcs Sarpili,

124
00:06:06,920 --> 00:06:08,640
ca cazu pri cazanu di lapti.

125
00:06:08,680 --> 00:06:13,960
Tu cu berekiat ca I-aveam cupirit, anuntru-n casa,

126
00:06:14,200 --> 00:06:18,800
di supru, di pri plo¢, din tavan cazu.
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00:05:57,640 --> 00:05:58,760
Later | told my mother:

VLACH Transcriptions

121
00:05:58,800 --> 00:06:01,560
<Mother, | won’t stay home [alone] another day.

122
00:06:01,920 --> 00:06:03,920
| went through this and that.

123
00:06:04,320 --> 00:06:06,880
Uncle Nastasi came and killed the snake,

124
00:06:06,920 --> 00:06:08,640
because it had fallen over the cauldron.

125
00:06:08,680 --> 00:06:13,960
Lucky me for having it covered, inside the house,

126
00:06:14,200 --> 00:06:18,800
from the top, from the plates, from the ceiling.



